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THE SEMANTICS OF MODERN ENGLISH PERSONAL
NAMES OF CELTIC ORIGIN

The article deals with structural, semantic and conceptual analyses of more than
100 modern English personal names of Celtic origin.
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Names surround us in their myriad multiplicity, the common and the
rare, the ancient and the new, the parochial and the alien. Anthroponyms,
or personal names, constitute a very important part in every culture. For
a long time they have been of paramount importance both for the name-
bearer and the name-giver(s). Thus, for instance, in tribal cultures new-
borns can be given a name or names, reflecting their ethnic background and
closely connected with the tribal totems and family/tribe history. Children
can also bear a name with a certain magic power to ward off evil spirits from
them and/or from the people of the family/tribe. Names are also believed
to be able to bestow upon their bearer certain positive characteristics, such
as physical health, strength, stamina, as well as happiness and good luck,
honesty, wealth, etc. Compare modern English names such as Laura (of
Latin origin, meaning «triumph»), Victor (from Lat. «winner»), Vivian /
Vivien (from Lat. «ively»), Maxim (from Lat. «the greatest»), Rose, Rosa,
Rosabel, Rosabella, Rosabelle, Rosalia, Rosalie — all meaning «as beautiful
as a rose», Justin (m) and Justina/Justine (f) (from Lat. «just, fair, honest,
morally correct»), etc.

Every nation has its own naming traditions, and the naming trends are
changeable and are often preconditioned by outer factors, such as impor-
tant political events, changes in social life and/or in religious beliefs, etc.
When Christianity ousted paganism and became widely spread, it not only
introduced new values and a new philosophy, but also influenced existing
naming trends. As a result, babies started to be christened in churches and
given names after saints (hence the term Christian name). First names of
Biblical origin are still very common nowadays in all Indo-European lan-
guages, the most popular in Great Britain being John, Mary, Sarah, Mathew,
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Paul, Peter to mention but a few. Another vivid example is connected with
drastic social changes caused by October revolution of 1917 in Russia. To
commemorate the outstanding communist leaders and a new doctrine, the
most devoted citizens gave their newborns such names as Lenina, Stalina,
Octyabrina, Bronislava, etc. Nowadays these names are not used.

Some American studies of psychological effects of names show that
having an unusual name can help a child’s development and can boost a
child’s confidence and self-esteem. Strange as it may seem, but there is also
evidence that a student’s name even can influence a grade at school that a
teacher gives that student. Today many parents, especially in the USA, cre-
ate new names for their children. People are choosing nicknames as formal
first names, e.g. Carrie (from Caroline), Candy (from Candida), Ray (from
Rachel), or Tanya (from Tatiana). There are a quite a few so-called uni-
sex names, such as Denny, Edie, Jody, Jule, Marty, Terry, Tonie and others.
There are also many parents who turn to their ethnic roots and want to re-
flect them in the child’s name by naming the baby after his/her ancestors or
giving the names originating from ancient languages.

In modern English, anthroponyms represent a heterogeneous by origin
group of onyms. This can be explained by the fact that the vocabulary of the
present-day English language is cosmopolitan as it consists mostly of bor-
rowed words: «The English language has vast debts. In any dictionary some
80 % of the entries are borrowed. The majority are likely to come from Lat-
in, and of those more than half will come through French. A considerable
number will derive directly or indirectly from Greek. A substantial contribu-
tion will come from Scandinavian languages, and a small percentage from
Portuguese, Italian, Spanish and Dutch.» [14, p.xv]. Such a motley picture
is a result of numerous remarkable reconfigurations that the stock of English
words has undergone within the past 1500 years, the most influential his-
toric events being the Scandinavian invasions, the Norman Conquest, and
the Christianization of Britain. Each of those events brought about certain
changes in the linguistic situation in Britain, so to say ‘shaped’ the language
on different levels (phonetic, morphological, syntactic, etc.), thus contribu-
ting to the lexical diversity of English.

Personal names, like any other part of the vocabulary of a language,
can be viewed as a historical repository in which the culture of the past is
stored. In the United Kingdom people use a wide variety of names, mostly
of Latin and Germanic origin. However, there are a number of first names
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of Celtic origin. Though they are not as numerous and common as other
anthroponyms, personal names of Celtic origin are still used and constitute
a very important part of English anthroponyms. To such belong Alan, Cadel,
Duncan, Neal, Doreen, Fiona, Rowena to mention but a few. Studies of the
semantics of personal names can, to a certain degree, restore the changeable
but imperishable lexical ‘map’ of the history of a people, ‘a map of the ob-
jects, concepts, processes and relationships about which the culture needs
to communicate’ [12, p.80].

So, how much did this lexical map change? And what were the «objects,
concepts, processes and relationships» about which the ancient Celtic cul-
ture needed to communicate? These are the questions to which the present
study is seeking an answer.

The starting point of our investigation lies within the historic back-
ground, as we consider it both reasonable and profoundly valuable to outline
the demographic situation of the time.

The first inhabitants of England — Paleolithic humans — are supposed
to have come to Great Britain from the European continent on dry land
until around 6000 BC. At that time the English Channel had not yet been
formed and Great Britain was an extension of the continental land-mass.
Excavations in the south and east of England showed that the people were
semi-nomadic hunters and fishers. It was two millenniums later that they
started to farm the land and build permanent settlements. Unfortunately,
nothing is known about their language.

The earliest people in England who have left their linguistic trace were the
Celts. It isassumed that some 2000 years ago the Celts occupied most of West-
ern Europe. The Celtic-language community in central Europe is known as
the Urnfield Culture (around the year 1200 BC), its label derived from large-
scale burial sites with the burnt remains of cremated bodies placed in urns.
The archaeological finds showed that it was a warrior society, with strong
emphasis on personal display. In the later centuries BC, with the expansion
of Greek colonies and the rise of republican Rome, the centre of continental
Celtic culture had moved further west [for more details see: 6, p. 27—29; 7,
p.20—21]. The coming of the Celts to the British Isles marks the transition
from the Stone Ages to the Iron Age. The language, or languages, that the
Celts spoke belonged to the Indo-European family. By around 1000 BC early
forms of the Celtic speech had evolved and by 600 BC these were being spo-
ken in the Iberian Peninsula, in Ireland, and in North Italy. The language of
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England has been given the name Brittonic, to correspond with the people’s
own name for that land which was Prydein, «Britain». In other parts of the
British Isles a different branch of the same group was spoken — Goidelic, a
precursor of present-day Gaelic in Ireland and Scotland. [5, p.20]. It is from
the Celts that the ancient languages of Britain are derived, namely Welsh,
Irish Gaelic, Scots Gaelic, Manx and Cornish, as well as Breton, still spo-
ken in Brittany (France). A traditional genetic classification divides Celtic
languages into two groups: 1) Gaelic, including Irish, Manx (the extinct lan-
guage of the Isle of Man), and Scottish; and 2) Brythonic, including Welsh,
Breton, and the extinct Cornish and Pictish [14, p.xxi].

More than one Celtic tribe invaded the British Isles: the Picts penetrated
into the mountains in the North, the Britons occupied most of the island,
and the Scots as well as some other tribes of Picts crossed over to Ireland and
settled down there. Later the Scots returned to the north of the main island
and settled down there along with the Picts, giving the territory the name of
Scotland. From Greek manuscripts it is known that the British Isles were
called the Tin Islands, for tin was mined from very early times in Cornwall,
and ancient Greek and Phoenician traders constantly went there for tin. A
more detailed report of the country and its inhabitants was given by Julius
Caesar in his Commentaries on the Gallic War. He described the island and the
Celts and their mode of living. In Caesar’s words, in the 1 c. BC the Celts
lived in tribes, and were ruled by powerful military leaders, called kings. The
Celtslived in villages, farmed the land, and cultivated corn, using light ploughs
and hoes. In war time they used two-wheeled chariots and were armed with
metal swords and spears. The Celts made money out of gold and silver; they
also began to build roads to make easier trading. The Celts were pagans; they
worshipped Nature, and personified the sun, the moon, the sky, the sea and
all nature elements. The polytheistic Celts also believed in the magic power of
their priests — druids, called so because they used to live near oak groves.

The Celts were both skilful workers and brave warriors. They praised
wise and courageous women, as well as men; sometimes women were made
tribal chiefs — queens. Such traits of character as courage and strength can
still be traced in some of surviving feminine personal names of Celtic origin,
such as Bridget, Donalda, Glady, and Meredith, though male names with the
similar meaning and connected with warfare outnumber the latter almost 9
to 1, e.g. Arthur, Barry, Barrie, Brian, Casey, Chad, Cadel, Cadogan, Cadwal-
lader, Galahad, Kimball and many others (see Tables 2 and 3 below).
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There are also a number of names that are connected with a place of
origin or a living place of a person. These include mostly male names,
e.g.: Albion, Brendan, Doran, Dougal, Duane, Duncan, Dylan, Emlin, Em-
Iyn, Lachlan. Very few names, such as Cassidy, Gilroy, Sholto (and they all
are male names) stand for a person’s preoccupation by trade. A few male
names and by far more female names indicate something in a person’s ap-
pearance, e.g. the colour of the skin as in Dougal, Duane, Duncan, or the
colour of the hair, as in Roy, certain defects, as in Comyn, or handsome-
ness, as in Kenneth. Semantic analysis of female names shows that the idea
of beauty, perfectness in appearance and moral purity is closely connected
with the white colour. To such belong the following female names: Bron-
wen, Cairine, Fenella, Fiona, Guinevere, Gwendolen, Gwyneth, Olwen and
some others.

The analysis of the nomenclature of concepts reflected in the personal
names under consideration has revealed the following: in the surviving per-
sonal names the basic concepts are differently rated. There are concepts that
are mostly reflected in male names and are seldom present in female names,
and vice versa (see table 1). In Table 1 below we list main concepts employed
in the existing first names of Celtic origin, the abbreviation Fa stands for
‘absolute frequency’.

Table 1
Concepts reflected in personal names of Celtic origin

No. concept Male names, Fa | Female names, Fa
1. | Leader, or possessing a leader’s qualities 11 5
2. | Warfare 10 -
3. | Courage, reliability 9 1
4. | Glory, fame 8 2
5. | Place of living or origin 8 2
6. | (Certain traits of ) character 7 3
7. | Appearance 6 -
8. | Beauty, perfection 1 6
9. | Faultlessness, purity - 11
10. | Happiness, good luck 1 3
11. | Preoccupation, skills, trade 3 -
12. | Love, affection 2 3
other 14 5
Total: 80 41
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The information given in Table 1 allows us to conclude that the Celts
were keen on everything connected with warfare. This accounts for the fact
that in a man the ancient people highly appreciated leadership qualities,
courage, and reliability. In female names the concepts of faithfulness, purity,
inner and outer beauty, care and love are foregrounded and highly rated.
Tables 2 and 3 list still existing personal names of Celtic origin by gender
criterion. Each name is accompanied by etymological information based on
[2, 3, 4, 8], and translation into Ukrainian.

The analysis of the morphological composition of the Celtic anthropo-
nyms has shown that modern English first names for men and women fall
into three groups:

(1) simple, i.e. those consisting of one root morpheme only, e.g. Brice,
Bruce, Chad, Evan, Ivor, Kean, Keane, Owen; Enid, Fiona, Isolda, Isolde,
Linne, Mab, Morna, etc.

(2) derived, i.e. the names consisting of one root morpheme and one
suffix, e.g. Aneurin, Llewelyn, Llewellyn, Merlin, Merlyn, Tristram, Tristam,
Tristan, etc.;

(3) compound, consisting of two root morphemes, as Blodwen, Cad-
walader, Cadwallader, Gareth, Kimball, Morgan; Bronwen, Branwen, Guene-
vere, Guinevere, Olwen and others.

The conceptual analysis of the surviving personal names has shown that
it is possible to distinguish between simple (or one-concept) names and com-
posite (two-concept) names. Thus, Alan, Alun, Barry, Barrie, Dilys, Goronwy,
Mungo, Roy, and Sholto can be included into the first group. Two-concept-
based names can be illustrated by such male names as Idris, Kendrick,
Llewellyn, Morgan, and female names such as Fenella, Guenevere, Murie,
Rowena, Winifred. It is because of semantically composite names which rep-
resent a combination of concepts that there exists the discrepancy in the
quantity of the names listed in tables 1, 2, 3.

Table 2
The semantics of modern English male names of Celtic origin
No. Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
1. |Aidan (Celtic) aodhnait ‘Bo- Eiinan

TOHb’
2. |Alan, Alun Al, Allie, Ally | (Celtic) alun ‘3marona’ Anan
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Continuation of table 2

JoauHa’

No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
3. | Albion Al (Celtic) Alba ‘Illotnan- | AnGioH
gist’
4. | Aneurin Nye (Celtic) an- ‘Bce’ + eur AHaiipiH,
‘30710T0° + 3MeHII.cyd. — | EHblopiH
in
5. | Angus (Celtic) ‘aonghus’ =’the | AHTyc, AHTIOC
only choice’
6. |Arthur Art, Arth, (Celtic) art, arth ‘Ben- ApTyp
Artie, Arty Migp’
7. | Barry, (Irish) Bearrach Bappi, beppi
Barrie ‘spear’,’criic’
8. | Brian Bri (Celtic) brigh ‘cuna’ bpaiian
9. | Blodwen (Welsh) ‘white flower’ ¢ bronyen
Oija kBiTKa'
10. | Brendan (Irish) Brenainn ‘Toii, o | bpennax
MeluKae 6ist Masika’
11. | Brice, Bruce (Celtic) brys ‘mBunkuii, | bpatic, Bproc
CIIPUTHUI
12. | Cadel, Cadell (Celtic) cad ‘ouTna, 6iit” | Kamen
13. |Cadogan (Celtic) “6iii MicLieBOro Kanoran
3HAYEHHS
14. | Cadwalader, (Celtic) cad ‘OouTna, 6iii” | Kagyonamep
Cadwallader + gwaladr ‘po3nopsITHUK,
KepiBHUK’
15. | Caradoc (Welsh) Caradwg ‘koxa- | Kapamok
HUI
16. | Carmichael (Celtic) Caer Michael Kapmariikn
‘dopreuss Muxaiina’
17. | Casey (Celtic) ‘cnmaBeTHUII» Ketici
18. | Cassidy (Celtic) ‘maticTepHuii’ Kacini, Kecimi
19. |Chad (Celtic) cad ‘6utna, 6ii’ | Yan
20. |Comyn (Irish) comyn ‘kpuBuii, Kowmin
3ropoieHuit’
21. | Denzil, (Celtic) dinas ‘¢opreus, |Hensin, JleHsen
Denzell oruioT’
22. | Dermot (Irish) Diarmaid ’BinibHa | lepMoT
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Continuation of table 2

No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
23. | Dillon, (Welsh) Dillwyn ‘xopo- Hinnon, inBin
Dilwyn opuit’
24. | Dilys (Welsh) ‘ictunHmMiA’ Hinic
25. | Donald Don, (Gaelic) Domhnall, Honannm, 1o-
Donnie, Domnall ‘BnacTeniH CBiTY, | HaIb[I,
Donny HAWMOTYTHIIINI y CBiTi’
26. | Doran (Irish) Deoradhan ‘ayxwu- | lopan
Help’
27. | Dougal (Gaelic, Irish) Dubhgall | dyran
‘CMyTIIMM Yy>KUHELb’
28. | Duane (Irish) Dubhan ‘cmyria Hyeitn
JoauHa’
29. | Duncan Dunc (Gaelic) Donnchadh HankaH, dyH-
‘CMyTJInit BOiH’ KaH
30. | Dylan (Welsh) Dylan ‘cun mops’ | inan, Jdenan
31. | Emlin, “Toit, 1110 MELLIKAaE Oist Emnin
Emlyn KOpIOHY’
32. | Evan (Celtic) Eoghain ‘toHak’ | EBan
33. | Farquhar (Gaelic) Fearchar ‘myx- | ®@apkyap, @ap-
Hili, CMiIMBUIA, HAWIO- Kap
poxuuit’
34. | Fergus Fergie (Celtic) ver gusti ‘Baxknu- | Pepryc
BUIi BUOip’
35. | Finlay, Finley (Gaelic)Fionnlagh ‘nipe- | ®inmi, Oixneit
KpacHUii repoit’
36. |Galahad (Celtic) ‘6orioBuit Tanaxan
SACTpyOo’
37. |Gareth (Welsh var. of Gerard) gér | Taper
‘cnuc’ + hart‘CuabHMIA,
MiITHU’
38. | Garret, Garry, Gary | (Irish var. of Gerard) gér | laper
Garrett ‘ciuc’ + hart ‘cIbHMA,
MiITHMI’
39. |Gavin (Welsh) Gwalchmai Iesin, [aBiH
‘Scrpy6 mommHn’
40. |Gilmour (Gaelic) Gille Moire Timmop
‘cayra [iBu Mapii’
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Continuation of table 2

No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
41. |Gilroy (Gaelic) Giolla ruaidh linpoit
‘ciyra pynoi JoguHu’
42. | Goronwy (Welsh) (6ykB.) ‘Tepoit’ Toponyi
43. | Griffith (Welsh) Griph-iud Ipidir
‘BOXIIb, TOCIIOb, TOCTIO-
IUH’
44. | Harvey Harve (Breton) ‘60e3mioHMIA’ Xapsi
45. | Havelock (Welsh var. of Oiver < Osc | XaBJIoK
Anleifr — (OykB.) ‘Tipenox
3IUIIAEThCS
46. |Idris (Welsh) iud ‘rocrions, Inpic
TOCIIOAVH, BOXAb' + ris
‘BOTHEHHUI’
47. | Ivor (Welsh) Ifor ‘rocionun’ | AiiBop
48. | Kean, Keane (Manx) ‘BoiH’ Kin
49. | Kegan (Manx) ‘cuH moera’ Kiran
50. | Kendrick (Welsh) Cynwrig cyn ‘Ha- | Kenapik
YyaJbHUK, TOJIOBHUIT® +
(g)Wr ‘4oNIOBiK, Tepoit
51. | Kenneth Ken, Kennie, | (Gaelic) Caioneach ‘crar- | Kener
Kenny HUU, rapHUil’
52. | Kimball Kim 1.(Welsh) Cynbel < cyn Kimban
‘HavyaJbHUK, FOJIOBHUIA’
+ bel ‘BiiiHa’; 2. OE
Cynebeald < cynn ‘pin,
Hapon, ruiem’s’, + beald
‘CMIJIMBUIA, BilBaXKHUI1
53. | Lachlan Lachie, (Gaelic) Lochkan, JlaknaHn, Jloknan
Lachy Lachlan —‘MelkaHelb
KpaiHu 03ep, BiKiHT,
CKaHIWHAaB’
54. | Llewelyn, Llelo,Llew, (Welsh)llew ‘neB’, Takox | Jlryenin, Jimy-
Llewellyn Lyn Ilyw ‘Boxap’ + eilun ‘mo- | esriH
TiOHICTD’
55. | Lloyd (Welsh) Liwyd ‘cipuit’ JInoiin
56. | Madoc (Celtic) ‘madawg’ ‘ mac- | Mamok, Menok

JBUIA’
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Continuation of table 2

No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
57. | Malcolm Mal (Gaelic) mael Colum Mankom, Maib-
‘cayxurenb CB.Konymba’ | konbM
58. | Marmaduke | Duke, (Celtic) meriadoc ‘mop- | Mapmanblok
Marmy CBhKMI1 BOXIIb
59. | Merlin, (Welsh) Merddin, Myrdin | Mepnin
Merlyn ‘MopchbKa (oprerst’
60. | Morgan (Welsh) Morcant < mawr | Moprax
‘BeJIMKUIA’ + can ‘CBIT-
JIWA, SICKpaBuii’
61. | Mungo (Gaelic) mungo ‘nopo- Manro, MyHro
TUii, KoXxaHuit’
62. | Murdoch (OId Irish) Muireadhach | Mepmok
‘MOPCBHKUIT BaTaXOK’
63. | Neal, Neale, (OId Irish) Naill, (Gaelic) | Hin
Neil Niall < niadh ‘Boin-
nepemMoxeup’
64. | Nolan (Irish) nuallan ‘6aro- Hoynan
POIOHUIA, LIISIXeTHUIA,
Bimomuii’
65. |Owen (Welsh) Owain ‘umsaxer- | OyeH
HUiA’
66. | Phelim (Irish) Feiolim ‘zaBxoun | Dinim
XOpOILuii, ToOpuii ¢
67. | Rhys (Welsh) Rhys ‘3aB3sTicts, | Pic
CTapaHHICTb, 3aman’
68. | Roy (Gaelic) rhu ‘pynuit, Poii
YepBOHUIT’
69. |Sholto (Gaelic) Sioltaich ‘cista, | IIlonto
ciBay, CissIbHUK’
70. | Tristram, Tris (Celtic) drest, drust ‘mrym, | Tpictpam, Tpic-
Tristam, TYpKIT’ TaMm, TpicTaH
Tristan

The etymological analysis of modern English female names of Celtic
origin has revealed, among other interesting things, that, unlike male first
names, most female names express only one concept, whereas only a few
names denote two concepts (see Table 3).
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Table 3
The semantics of modern English feminine names of Celtic origin
No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
1. | Aithne Aina, Aine from (Celtic) aodhnait EiitHe
‘BOTOHb’
2. |Alana Lana (Celtic) alun ‘3naroma’ Anana
3. | Bridget Biddy, Bride, |(Celtic) brigh ‘cuna’ Bpimxer
Bridie,
Brigid, Brita
4. | Bronwen, (Welsh) bronwen ‘6ini rpynu | Bponyin
Branwen ¢
5. | Cordelia (Celtic) Creiryddlydd ‘mouka | Kopmemist,
mopst’ Kopainis
6. |Cairine (Scottish) ‘ yucra, sicna Kaiipin
7. | Caryl, (Welsh)’ koxaHHs’ Kapin, Kepin
Caryll
8. | Catriona (Scottish) ‘yucra, sicHa’ KarpioHa,
Karpina
9. | Colleen (Irish) cailin,caile ‘miBunna’ | Komnin
10. | Deirdre, (Celtic) derdriu, deoirid ‘3 Hipnpe,
Deedra, po30UTHM ceplieM, BOUTa Hipnpei,
Derdriu ropem’ Heitpnpe
11. | Donalda Donaldina (Gaelic) Domhnall, Domnall | donanna, /1o-
‘BJIACTEJIiH CBiTy, HAUMOTYT- | HaJIAiHA
Himmii y cBiTi’
12. | Doreen Dor, Dore, (Irish) Doireann ¢ cepauta’ | dopiH, do-
Dorrie ypiH
13. | Enid (Celtic) enaid “xwurts, nyma’ | Inin, EHina
14. | Eveleen Evie (Gaelic) Eiblin ‘npuemnua’ IBnin
15. | Fenella (Irish) Fionngualla ‘Gimi denesa
mieyi’
16. | Fiona (Gaelic) finn, fionn ‘6inmii, |®iona, di-
npekpacHuii’ OyHa
17. | Gladys Glad (Welsh) gwledig ‘mpaButens, |Inenmic, Dramic
BJIACTENiH’
18. | Guenevere, | Gwinny (Welsh) Gwenhwyfar ‘6ina IBiHeBip,
Guinevere XBUJIST linesip,
JIxiHeBpa,
IBiHeBepa
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Continuation of table 3
No Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
19. | Gwendolen, | Gwen, (Welsh) gwyn ‘6innii’ IBeHmoneH,
Gwendoline | Gwenda, IBeHmomin
Gwennie,
Gwynne,
Wendy,
Wynne,
Wynette
20. | Gwyneth Gwinny, (Welsh) gwynedd ‘ta, sika Iyiner, IBiner
Gwyn, Mae 6;1arocoBiHHS
Gwynne
21. |Isolda, (Welsh) Essyllt ‘rapnHa, ipe- | I3omna, I3071-
Isolde KpacHa’ ne, Ilcoymn,
Icoynne
22. | Linne Linnet (Gaelic) linne ‘03epo’ Jlin(n)
23. | Mab (Irish) Meadhbh > meave Me6, Mab
‘pamicTp’
24. | Melva (Welsh) melfa ‘muite, nopore | MenBa
Micue’
25. | Meredith | Merry (Welsh) Meredydd, Mepenit
Maredudd ‘Bennu, Bepxo-
BHUIA BaTaxkok’
26. | Merlin, (Welsh) Merddin, Myrdin Mepnin
Merlyn ‘MopcbKa ¢dopTens’
27. | Morgan (Welsh) Morcant < mawr Mopran
‘BeJIMKMIA’ + can ‘CBIT/INIA,
SICKpaBuii’
28. | Morna (OId Irish) Muirne ‘koxana’ | MopHa
29. | Muriel (Celtic) ‘muir’ Mmope + ‘geal’ | Mblopienb ,
OIMCKYYUit Mpitopien
30. | Myfanwy, (Welsh) ‘Moe nipekpacHe MiBaHBi
Myvanwy ouTst’
31. |Olwen (Welsh) Olwen ‘6ina crexka, | OneH, OnyeH
Oisi cnign’
32. | Oonagh, (Irish) Oonagh < uan ‘garusaT- | YHa
Una KO, MoJiofia BiBLIS’
33. | Rowena Rhona (Celtic) Rhonwen ‘ctpynka | PoBeHa ,
i IpekpacHa Poina
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Continuation of table 3

No. Personal Derivative(s) Origin and Meaning Translation
Name
34. | Winifred Freda, Win, (Welsh) Gwenfrewi ‘macnuse | Binidpen,
Winnie, Wyn | npuMupeHHs’ Vinicdpen
35. | Wynne (Welsh) ‘mpexkpacHa, mac- Yinn
JuBa’

Out of the above listed names some are still popular nowadays; the oth-
ers are not so frequently used. Research has shown that the most favourite
ones are 1) for boys — Alan, Alun, Arthur, Brendan, Brian, Brice, Bruce, Dy-
lan, Dermot, Gareth, Garret, Griffith, Fergus, Kenneth, Llewelyn, Llewellyn,
Morgan, Neal, Neil, Owen; 2) for girls — Bronwen, Caryl, Catriona, Deirdre,
Fiona, Fenella, Gwendolen, Gwyneth, Morgan, Morna, Muriel, Rowena. [see
also: 4, p.14].

As a result of the Germanic invasions, which started in the middle of
the fifth century and lasted for about one hundred and fifty years, by the
end of the 6" century the Celts had been either killed, or driven into Wales,
or enslaved, and the Anglo-Saxons were securely established. English held
sway in England. Only some place-names and a few ordinary words of the
Celts remained. As well as a number of personal names — a linguistic echo
of the far-off past.

Personal names of Celtic origin constitute a minor though a very im-
portant part of today’s English anthroponyms. Its importance lies within
the historic plane, casting light upon a formerly mighty and successful
people and a thriving ancient culture. Why Celtic languages — once the
most extensive group of the Indo-European family — gave in before Italic
and Germanic languages, leaving scarce trace of their existence, has been
a mystery for philologists and one of the inexplicable phenomena of his-

tory.
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Jlombpoean T. I.

CEMAHTHKA CYYACHHX AHIJIIHCHKHX BJIACHHX IMEH
KEJIBTCHKOIO IIOXOI’KEHHA

Y emammi pozeaanymo cmpykmypui il cemanmuuHi Xapaxmepucmuxku cy4ac-
HUX QH2AIUCOKUX AHMPONOHIMIE Keabmcbko2o NoxooxuceHHs. Aunanizy nioasieanu
70 wonogivux imen i 35 xcinouux imen.

Karouosi caosa: anmpononim, KeabmcovKi MO8U, iCMOPUYHA OHOMACMUKA

Jlomopoean T. U.

CEMAHTHKA COBPEMEHHBIX AHITHUCKHX JIMYHBIX HMEH
KEJIBTCKOIO IIPOHCXOXKJIEHUA

B cmamve paccmampuearomcs cmpyKkmypHble U ceManmuuecKue xapakme-
DUCMUKU COBPEMEHHBIX AHAULICKUX AHMPONOHUMOB KeAbMCK020 NPOUCXONCOCHUS.
IIpoananusuposarno 70 myscckux u 35 yceHcKux ume.

Karouegvie caosa: AHMPONOHUM, KeAbmCKUe A3blKU, ucmopuvecKkas oHomac-
muka



